JTEUCLTL

E Pneumatic Pin Nailer INSTRUCTION MANUAL 6

ZHTW | SERENMIETIE {EREREAE 13

Mesin Penembak PakuPin e\ juk PENGGUNAAN 21
Pneumatik

May Bén Dinh Chét Ding Hoi  TAI LIEU HUONG DAN 29

\n3avienzyiinando Adanaldnu 37
















ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: AF353

Air pressure 0.45 - 0.69 MPa (4.5 - 6.9 bar)
Nail length 15, 18, 19, 25, 30, 35 mm
Nail capacity 130 pcs.

Minimum hose diameter 6.5 mm
Pneumatic tool oil 1ISO VG32 or equivalent
Dimensions (L x W x H) 208 mm x 66 mm x 191 mm
Net weight 0.9 kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.
. Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

For personal safety and proper operation and mainte-
nance of the tool, read this instruction manual before
using the tool.

@ Read instruction manual. General safety

1. Any other use except for intended use of
this tool is forbidden. Fastener driving tools

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

@@ Wear safely glasses. with continual contact actuation or contact
actuation shall only be used for production
The tool has the capability of operating in applications.
& contact actuation mode. 2. Keep fingers away from trigger when not
operating this tool and when moving from one
@ @ Wear ear protection. operating position to another.
3. Multiple hazards. Read and understand the

safety instructions before connecting, dis-
connecting, loading, operating, maintaining,
changing accessories on, or working near
the tool. Failure to do so can result in serious
bodily injury.

4. Keep all body parts such as hands and legs

@ Do not use on scaffoldings, ladders.

Intended use

The tool is intended for fastening on interior work and etc. away from firing direction and ensure
furniture work. fastener cannot penetrate workpiece into parts
of the body.

5.  When using the tool, be aware that the fastener

could deflect and cause injury.
AFETY WARN I NGS 6. Hold the tool with a firm grasp and be prepared
to manage recoil.

Pneumatic nailer/stapler safety 7.  Only technically skilled operators should use
q the fastener driving tool.
warnings

8. Do not modify the fastener driving tool.

Modifications may reduce the effectiveness of
A WARNING: WARNING Read all safety warn- safety measures and increase the risks to the
ings and all instructions. Failure to follow the operator and/or bystander.
warnings and instructions may result in serious injury, 9. Do not discard the instruction manual.
electric shock and/or fire. 10. Do not use a tool if the tool has been damaged.

11. Be careful when handling fasteners, especially
when loading and unloading, as the fasteners
have sharp points which could cause injury.

12. Always check the tool before use for broken,
misconnected or worn parts.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Do not overreach. Only use in a safe working
place. Keep proper footing and balance at all
times.

Keep bystanders away (when working in an
area where there is a likelihood of through traf-
fic of people). Clearly mark off your operating
area.

Never point the tool at yourself or others.

Do not rest your finger on the trigger when
picking up the tool, moving between operating
areas and positions or walking, as resting
finger on trigger can lead to inadvertent opera-
tion. For tools with selective actuation, always
check the tool before use to ascertain the
correct mode is selected.

Only wear gloves that provide adequate feel
and safe control of triggers and any adjusting
devices.

When resting the tool, lay it down on the flat
surface. If you use the hook equipped with

the tool, hook the tool securely on the stable
surface.

Do not operate when under the influence of
alcohol, drugs or the like.

Projectile hazards

1.

3.

4.

The fastener driving tool shall be disconnected
when unloading fasteners, making adjust-
ments, clearing jams or changing accessories.
During operation be careful that fasteners
penetrate material correctly and cannot be
deflected/misfired towards operator and/or any
bystanders.

During operation, debris from workpiece and
fastening/collation system may be discharged.
Always wear impact-resistant eye protection
with side shields during operation of the tool.

> Fig.1

AWARNING: It is an employer's responsibility
to enforce the use of safety eye protection
equipment by the tool operators and by other
persons in the immediate working area.

For Australia and New Zealand only

Always wear safety glasses and face shield to
protect your eyes from dust or fastener injury.
The safety glasses and the face shield should
conform with the requirements of AS/NZS 1336.
The risks to others shall be assessed by the
operator.

Be careful with tools without workpiece con-
tact as they can be fired unintentionally and
injure operator and/or bystander.

Ensure tool is always safely engaged on the
workpiece and cannot slip.

Wear hearing protection to protect your ears
against exhaust noise and head protection.
Also wear light but not loose clothing. Sleeves
should be buttoned or rolled up. No necktie
should be worn.

Operating hazards

1.

2.

Hold the tool correctly: be ready to counteract
normal or sudden movements such as recoil.
Maintain a balanced body position and secure
footing.

14.

15.

16.

17.

Appropriate safety glasses shall be used and
appropriate gloves and protective clothing are
recommended.

Appropriate hearing protection shall be worn.

Use the correct energy supply as directed in

the instruction manual.

This tool has either selective actuation for con-

tact actuation or continuous contact actuation

by actuation mode selectors or is a contact
actuation or continuous actuation contact tool
and has been marked with the symbol above.

Its intended uses are for production applica-

tions such as pallets, furniture, manufactured

housing, upholstery and sheathing.

If using this tool in selective actuation mode,

always ensure it is in the correct actuation

setting.

Do not use this tool in contact actuation for

applications such as closing boxes or crates

and fitting transportation safety systems on
trailers and lorries.

Be careful when changing from one driving

location to another.

Always assume that the tool contains

fasteners.

Do not rush the job or force the tool. Handle

the tool carefully.

Never use fastener driving tools marked with

the symbol “Do not use on scaffoldings, lad-

ders” for specific application for example:

— when changing one driving location to
another involves the use of scaffoldings,
stairs, ladders, or ladder alike constructions,
e.g. roof laths;

— closing boxes or crates;

— fitting transportation safety systems e.g. on
vehicles and wagons.

Watch your footing and maintain your balance

with the tool. Make sure there is no one below

when working in high locations, and secure the air
hose to prevent danger if there is sudden jerking
or catching.

On rooftops and other high locations, drive

fasteners as you move forward. It is easy to lose

your footing if you drive fasteners while inching
backward. When driving fasteners against perpen-
dicular surface, work from the top to the bottom.

You can perform driving operations with less

fatigue by doing so.

A fastener will be bent or the tool can become

jammed if you mistakenly drive fastener on

top of another fastener or strike a knot in the
wood. The fastener may be thrown and hit
someone, or the tool itself can react danger-
ously. Place the fasteners with care.

Do not leave the loaded tool or the air com-

pressor under pressure for a long time out in

the sun. Be sure that dust, sand, chips and
foreign matter will not enter the tool in the
place where you leave it setting.

Never attempt to drive fasteners from both the

inside and outside at the same time. Fasteners

may rip through and/or fly off, presenting a grave
danger.
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Repetitive motions hazards

1.

When using a tool for long periods, the oper-
ator may experience discomfort in the hands,
arms, shoulders, neck, or other parts of the
body.

While using a tool, the operator should adopt
a suitable but ergonomic posture. Maintain
secure footing and avoid awkward or off-bal-
anced postures.

If the operator experiences symptoms such
as persistent or recurring discomfort, pain,
throbbing, aching, tingling, numbness, burn-
ing sensation, or stiffness, do not ignore these
warning signs. The operator should consult a
qualified health professional regarding overall
activities.

Accessory and consumable hazards

1.

Disconnect the energy supply to the tool, such
as air or gas or battery as applicable, before
changing/replacing accessories such as work-
piece contact, or making any adjustments.
Use only the sizes and types of accessories
that are provided by the manufacturer.

Use only lubricants recommended in this
manual.

Workplace hazards

1.

Slips, trips and falls are major causes of work-
place injury. Be aware of slippery surfaces
caused by use of the tool and also of trip haz-
ards caused by the air line hose.

Proceed with additional care in unfamiliar
surroundings. Hidden hazards may exist, such
as electricity or other utility lines.

This tool is not intended for use in potentially
explosive atmospheres and is not insulated
from coming into contact with electric power.
Make sure there are no electrical cables, gas
pipes etc. that could cause a hazard if dam-
aged by use of the tool.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

llluminate the work area sufficiently.

There may be local regulations concerning
noise which must be complied with by keeping
noise levels within prescribed limits. In certain
cases, shutters should be used to contain
noise.

Dust and exhaust hazards

1.

Always check your surroundings. The air
exhausted from the tool may blow dust or
objects and hit operator and/or bystanders.

Noise hazards

1.

Unprotected exposure to high noise levels can
cause permanent, disabling, hearing loss and
other problems such as tinnitus (ringing, buzz-
ing, whistling or humming in the ears).
Appropriate controls to reduce the risk may
include actions such as damping materials to
prevent workpieces from “ringing”.

Use appropriate hearing protection.

Operate and maintain the tool as recom-
mended in these instructions, to prevent an
unnecessary increase in noise levels.

The noise values are tool-related characteristic
values and do not represent the noise gener-
ation at the point of use. Noise at the point of
use will for example depend on the working
environment, the workpiece, the workpiece
support, and the number of driving operations.

Vibration hazards

1.

The vibration emission value is a tool-related
characteristic value and does not represent
the influence to the hand-arm-system when
using the tool. Any influence to the hand-arm-
system when using the tool will for example
depend on the gripping force, the contact
pressure force, the working direction, the
adjustment of energy supply, the workpiece,
the workpiece support.

Exposure to vibration can cause disabling
damage to the nerves and blood supply of the
hands and arms.

Wear warm clothing when working in cold
conditions, keep your hands warm and dry.

If you experience numbness, tingling, pain or
whitening of the skin in your fingers or hands,
seek medical advice from a qualified occupa-
tional health professional regarding overall
activities.

Operate and maintain the tool as recom-
mended in these instructions, to prevent an
unnecessary increase in vibration levels.
Hold the tool with a light, but safe, grip
because the risk from vibration is generally
greater when the grip force is higher.

Additional safety instructions for pneumatic tools

1.
2.

Compressed air can cause severe injury.
Always shut off air supply, and disconnect tool
from air supply when not in use.

Always disconnect the tool from the com-
pressed air supply before changing acces-
sories, making adjustments and/or repairs,
when moving away from an operating area to a
different area.

Keep fingers away from trigger when not
operating the tool and when moving from one
operating position to another.

Never direct compressed air at yourself or
anyone else.

Whipping hoses can cause severe injury.
Always check for damaged or loose hoses or
fittings.

Never carry a pneumatic tool by its hose.
Never drag a pneumatic tool by its hose.
When using pneumatic tools, do not exceed
the maximum operating pressure ps max.
Pneumatic tools should only be powered

by compressed air at the lowest pressure
required for the work process to reduce noise
and vibration, and minimize wear.

Using oxygen or combustible gases for oper-
ating pneumatic tools creates a fire and explo-
sion hazard.

Be careful when using pneumatic tools as the
tool could become cold, affecting grip and
control.
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Recoil and Disposal

1. The continuous use of the tool may cause
repetitive stain injury due to recoil produced
by the tool.

2.  Follow local regulations when disposing of the
tool.

Safety devices

1. Make sure all safety systems are in working
order before operation. The tool must not oper-
ate if only the trigger is pulled or if only the contact
arm is pressed against the wood. It must work only
when both actions are performed. Test for possible
faulty operation with fasteners unloaded and the
pusher in fully pulled position.

2. Securing the trigger in the ON position is very
dangerous. Never attempt to fasten the trigger.

3. Do not attempt to keep the contact element
depressed with tape or wire. Death or serious
injury may occur.

4.  Always check contact element as instructed
in this manual. Fasteners may be driven acci-
dentally if the safety mechanism is not working
correctly.

Loading fasteners

1. Use only fasteners specified in this manual.
The use of any other fasteners may cause mal-
function of the tool.

Service

1. Perform cleaning and maintenance right after
finishing the job. Keep the tool in tip-top condi-
tion. Lubricate moving parts to prevent rusting and
minimize friction-related wear. Wipe off all dust
from the parts.

2.  Ask Makita authorized service center for peri-
odical inspection of the tool.

3.  To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
maintenance and repairs should be performed
by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.2: 1.Lock lever 2. Trigger 3. Hook 4. Nose
adapter 5. Sliding door

INSTALLATION

40
I~ 3
30 -
4
2 5
20
10
| | | | |

1. Nailing frequency (times/min) 2. Compressor air
output per minute (L/min) 3. 0.69 MPa (6.9 bar)
4.0.57 MPa (5.7 bar) 5. 0.45 MPa (4.5 bar)

The air compressor must comply with the requirements
of EN60335-2-34.

Select a compressor that has ample pressure and air
output to assure cost-efficient operation. The graph
shows the relation between nailing frequency, applica-
ble pressure and compressor air output.

Thus, for example, if nailing takes place at a rate of
approximately 60 times per minute at a compression
of 0.57 MPa (5.7 bar), a compressor with an air output
over 25 liters/minute is required.

Pressure regulators must be used to limit air pressure to
the rated pressure of the tool where air supply pressure

exceeds the tool's rated pressure. Failure to do so may

result in serious injury to tool operator or persons in the

vicinity.

Selecting air hose

A CAUTION: Low air output of the compressor,
or a long or smaller diameter air hose in relation
to the nailing frequency may cause a decrease in
the driving capability of the tool.

> Fig.3

Use an air hose as large and as short as possible to
assure continuous, efficient nailing operation.

With an air pressure of 0.49 MPa (4.9 bar), an air hose
with an internal diameter of over 6.5 mm and a length
of less than 20 m is recommended when the interval
between each nailing is 0.5 seconds.

Air supply hoses shall have a minimum working pres-
sure rating of 1.03 MPa (10.3 bar) or 150 percent of the
maximum pressure produced in the system whichever
is higher.
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> Fig.4

To insure maximum performance, install an air set (oiler,
regulator, air filter) as close as possible to the tool.
Adjust the oiler so that one drop of oil will be provided
for every 50 nails.

When an air set is not used, oil the tool with pneumatic
tool oil by placing 2 (two) or 3 (three) drops into the air
fitting. This should be done before and after use.

For proper lubrication, the tool must be fired a couple of
times after pneumatic tool oil is introduced.

» Fig.5: 1. Pneumatic tool oil

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A\ CAUTION: Before adjusting or checking func-
tion on the tool, always return the trigger and lock
lever and disconnect the hose.

Trigger and lock lever

A WARNING: Make sure that your fingers are
not placed on the trigger and lock lever when con-
necting the hose. Otherwise the tool may misfire
and result in personal injury.

The tool is equipped with a lock lever to prevent the
trigger from pulling accidentally.

To drive the pin nails, first pull the lock lever, and then
pull the trigger.

» Fig.6: 1. Lock lever

» Fig.7:

Checking safety system

A WARNING: Make sure all safety systems are
in working order before operation. Failure to do so
may cause personal injuries.

1. Trigger

A CAUTION: Make sure that your fingers are not
placed on the trigger or lock lever and disconnect
the hose from the tool before using the hook.

A CAUTION: Never hook the tool at high loca-
tion or on potentially unstable surface.

A CAUTION: Do not hang the hook from the
waist belt. If the nailer accidentally drops, it may
result in misfiring and personal injuries.
» Fig.9: 1. Hook
The hook is convenient for hanging the tool temporarily.

Hex wrench storage

When not in use, store the hex wrench as shown to
keep it from being lost.
» Fig.10: 1. Hex wrench

A CAUTION: Do not aim the ejection port of the
air duster to someone. Also, keep your hands and
foot away from the ejection port. If the air duster
button is accidentally pushed, it may cause a per-
sonal injury.

A CAUTION: Always check your surroundings
before using the air duster. Blown dust or objects
may hit someone.

A CAUTION: Do not connect or disconnect the
air hose while pushing the air duster button.

The air supplied to the tool can also be used as an air
duster. You can clean the work area by pressing the
button on the grip end.

» Fig.11: 1. Button

NOTICE: After using the air duster, the driving force
of the tool will temporarily decline. Wait until the air
pressure recovers in this case.

NOTICE: Perform a test blow if you use the air
duster immediately after the oil was applied. The oil
may be sprayed with the air.

A\ CAUTION: Make sure that the tool is not
loaded with pin nails.

» Fig.8:

1. Trigger 2. Lock lever
Before pin nailing operation, check the safety system
as follows:

1. Pull the sliding door of the magazine toward your-
self to release the anti dry fire mechanism.

2. Unload the tool.

3. Make sure that you cannot pull the trigger when
the lock lever is not pulled.

4. Make sure that you can pull the trigger after you
pull the lock lever.

If the tool fails the check above, stop using the tool and
ask authorized service center for repairing.

=

0
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ASSEMBLY

A CAUTION: Before carrying out any work on
the tool, always return the trigger and lock lever
and disconnect the hose.

Loading pin nailer

A CAUTION: Hold the sliding door when press-

ing the unlock button. In case pin nails are loaded in
the magazine, the sliding door moves suddenly when
pressing the unlock button.

A CAUTION: Always move the sliding door
slowly and carefully. Accidentally dropping pin nails
especially when working in high places may cause
personal injuries.

A\ CAUTION: Load the same type, size and
uniform length of nails when loading nails in the
magazine.

NOTICE: Load pin nails in the correct direction.
Loading in wrong direction may cause premature
wear and tear of the driver and damage of the other
parts.

NOTICE: Do not use deformed connected pin
nails. Use pin nails specified in this manual. Using
pin nails other than those specified may cause pin
nail jamming and breakage of the pin nailer.

1. With holding the sliding door, press the unlock
button and move the sliding door to open.
» Fig.12: 1. Unlock button 2. Sliding door

2. Place pin nails against the magazine and insert
into the slit all the way. Be careful to place pin nails in
the right direction.

3.  Keeping pin nails in this position, slide these nails
all the way into the driver guide.
» Fig.13: 1. Pin nails 2. Driver guide

4. Return the magazine to the original position until
unlock button pops up.

Dimensions of nails

Only the following fasteners can be used with the tool.

23 Gauge pin nails
» Fig.14

Maximum
» Fig.15: (1) 35 mm

Minimum
» Fig.16: (1) 15 mm (2) 0.6 mm

Unloading pin nailer

To remove pin nails, follow the procedures of “Loading
pin nailer” in reverse.

Nose adapter

When driving pin nails on delicate surfaces, use the
nose adapter.

To install the nose adapter, place it over the driver guide
cover so that the protrusions inside the nose adapter fit
in the driver guide cover.

» Fig.17

A spare nose adapter is stored in the holder at the end
of the sliding door.
» Fig.18

Connecting air hose

» Fig.19: 1. Air fitting 2. Air socket

Slip the air socket of the air hose onto the air fitting on
the nailer. Be sure that the air socket locks firmly into
position when installed onto the air fitting.

A hose coupling must be installed on or near the tool in
such a way that the pressure reservoir will discharge at
the time the air supply coupling is disconnected.

OPERATION

A CAUTION: Make sure all safety systems are in
working order before operation.

Driving pin nails

A WARNING: Make sure to contact the nose
against the material before pulling the trigger.
Misfiring may result in personal injury.

> Fig.20

1. Place the nose on the material flatly, and hold the
tool firmly against the material.

2. Pull the lock lever, and pull the trigger fully to drive
the pin nail.

3.  Afterdriving a pin nail, be sure to release the
trigger and lock lever fully.

If the head of driven pin nail remains above the surface
of material, hold the pin nailer head firmly when driving
the pin nail.

» Fig.21

NOTE: When the trigger is pulled after a quick trig-
ger action, the nailer may do nothing but operates
momentarily and not fire pin nail. In that case, release
the trigger and the lock lever fully before driving the
pin nail again.

NOTICE: Do not use deformed nails or nail strip.
Failure to do so causes poor nail feeding.

Anti dry fire mechanism

This tool is equipped with an anti dry fire mechanism.
When there are a few nails remaining in the magazine,
the trigger will be locked in the undepressed position to
prevent the tool from being activated. When it is acti-
vated, load more nails to resume operation.
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Empty indicator

When the remaining number of nails in the magazine
becomes low, the empty indicator turns to red. Reload
the nails when the empty indicator becomes red.

» Fig.22: 1. Empty indicator

Removing jammed pin nails

AWARNING: Always return the trigger and lock
lever and disconnect the hose before removing
jammed nails.

When a pin nail is jammed, remove the pin nail as fol-
lows. Make sure to disconnect the hose before remov-
ing the jammed nails.

» Fig.23: 1.Bolt (A) 2. Bolt (B) 3. Driver guide cover

1. Take out pin nails that remain inside the magazine.

2. Remove the nose adapter.

3. Loosen bolt (A) and bolt (B) by turning them
approximately two turns using the hex wrench provided
with the pin nailer.

4. Remove driver guide cover by sliding it.

5.  Remove stuck pin nails, debris, adhesives and
woodchips etc. from the passage for pin nails.

6.  Check the driver guide cover for stuck pin nails or
other foreign matters.

7.  Return the driver guide cover, secure it with these
two bolts, and return the nose adapter.

MAINTENANCE

A CAUTION: Always return the trigger and lock
lever and disconnect the hose before attempting
to perform inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Maintenance of nailer

Always check the tool for its overall condition and loose
screws before operation. Tighten as required.

With tool disconnected, make daily inspection to assure
free movement of the lock lever and trigger. Do not use
tool if the trigger or lock lever sticks or binds.

When the tool is not to be used for an extended period
of time, lubricate the tool using pneumatic tool oil and

store the tool in a safe place. Avoid exposure to direct
sunlight and/or humid or hot environment.

» Fig.24

=
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Maintenance of compressor, air set

and air hose

After operation, always drain the compressor tank and
the air filter. If moisture is allowed to enter the tool,

it may result in poor performance and possible tool
failure.

» Fig.25: 1. Drain cock

» Fig.26: 1. Air filter

Check regularly to see if there is sufficient pneumatic
oil in the oiler of the air set. Failure to maintain sufficient
lubrication will cause O-rings to wear quickly.

» Fig.27: 1. Oiler 2. Pneumatic oil

Keep the air hose away from heat (over 60°C, over
140°F), away from chemicals (thinner, strong acids or
alkalis). Also, route the hose away from obstacles which
it may become dangerously caught on during operation.
Hoses must also be directed away from sharp edges
and areas which may lead to damage or abrasion to

the hose.

Handle nail strips and their box carefully. If the nail
strips have been handled roughly, they may be out of
shape, causing poor nail feed.

Avoid storing nails in a very humid or hot place or place
exposed to direct sunlight.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Pin nails
. Air hose
. Safety goggles

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.

ENGLISH
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model:

AF353

Tekanan udara

0,45-0,69 MPa (4,5 - 6,9 bar)

Panjang paku

15, 18, 19, 25, 30, 35 mm

Kapasitas paku

130 buah.

Diameter minimal selang

6,5 mm

Oli mesin pneumatik

ISO VG32 atau yang setara

Dimensi (PxLxT)

208 mm x 66 mm x 191 mm

Berat bersih

0,9 kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

Sm
@OC
A\
0o®

Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan kaca mata pengaman.

Mesin ini memiliki kemampuan beroperasi
dalam mode aktuasi kontak.

Gunakan pelindung telinga.

Jangan digunakan pada perancah dan
tangga.

Mesin ini digunakan khusus untuk pengencangan
pekerjaan interior dan furnitur.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan mesin
pemasang paku/stapler pneumatik

A PERINGATAN: PERINGATAN Bacalah semua
peringatan keselamatan dan semua petunjuk.
Kelalaian mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan cedera serius, sengatan listrik dan/
atau kebakaran.

21

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Demi keselamatan pengguna dan operasional yang
tepat serta pemeliharaan alat, harap membaca buku
petunjuk ini terlebih dahulu sebelum menggunakan alat.
Keselamatan umum

1.  Dilarang menggunakan mesin ini selain untuk
tujuan penggunaan yang semestinya. Mesin
pengendali pengencang dengan aktuasi
kontak berulang atau aktuasi kontak hanya
boleh digunakan untuk keperluan produksi.

2. Jangan posisikan jari pada pelatuk saat tidak
mengoperasikan mesin dan saat berpindah
dari satu posisi kerja ke posisi lainnya.

3. Beberapa bahaya. Baca dan pahami petunjuk
keselamatan sebelum menyambungkan,
melepaskan, memasang, mengoperasikan,
merawat, mengganti aksesori, atau bekerja
di dekat mesin. Kelalaian dalam mematuhi
petunjuk keselamatan dapat mengakibatkan
cedera serius.

4. Jauhkan anggota badan seperti tangan dan
kaki dll. dari arah tembakan dan pastikan
pengencang tidak dapat menembus benda
kerja hingga mencapai anggota badan.

5. Saat menggunakan mesin, ingat bahwa
pengencang dapat tertancap dengan tidak
tepat dan mengakibatkan cedera.

6. Pegang mesin kuat-kuat dan bersiap untuk
menghadapi hentakan balik.

7. Hanya operator yang memiliki kemampuan
teknis yang diperbolehkan menggunakan
mesin pengendali pengencang.

8. Jangan memodifikasi mesin pengendali
pengencang. Melakukan modifikasi dapat
mengurangi efektivitas langkah-langkah
keselamatan dan meningkatkan risiko pada
operator dan/atau orang di sekitar.

9. Jangan buang buku petunjuk.

10. Jangan gunakan mesin yang rusak.

BAHASA INDONESIA



1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Berhati-hatilah saat memakai pengencang,
terutama saat memasang dan melepaskan,
karena pengencang memiliki ujung yang tajam
dan dapat menyebabkan cedera.

Selalu periksa mesin sebelum digunakan
untuk melihat kemungkinan adanya bagian
yang rusak, tidak tersambung dengan benar
atau aus.

Jangan menggunakan mesin pada posisi
yang sulit. Gunakan hanya di tempat kerja
yang aman. Selalu jagalah pijakan dan
keseimbangan.

Jauhkan dari orang di sekitar (saat bekerja di
area yang sering dilalui orang). Tandai tempat
kerja Anda dengan jelas.

Jangan arahkan alat Anda ke diri sendiri atau
orang lain.

Jangan letakkan jari Anda di pelatuk saat
mengangkat mesin, berpindah dari posisi

dan area pengoperasian atau berjalan, karena
meletakkan jari di pelatuk dapat menyebabkan
pengoperasian yang tidak disengaja. Untuk
mesin dengan pilihan aktuasi, selalu periksa
mesin sebelum menggunakannya untuk
memastikan mode yang tepat telah dipilih.
Hanya gunakan sarung tangan yang
memberikan rasa dan kontrol keamanan
pelatuk dan alat penyetel lainnya yang
memadai.

Saat meletakkan mesin, letakkan di permukaan
yang datar. Jika Anda menggunakan kait
yang tersedia bersama dengan mesin, kaitkan
dengan kuat pada permukaan yang stabil.
Jangan dioperasikan jika Anda di bawah
pengaruh alkohol, obat-obatan, atau
sejenisnya.

Bahaya proyektil

1.

Mesin pengendali pengencang harus dilepas
saat mengeluarkan pengencang, melakukan
penyetelan, membersihkan benda yang
tersangkut atau mengganti aksesori.

Saat melakukan pekerjaan, pastikan
pengencang menembus material dengan tepat
dan jangan sampai tertancap dengan tidak
tepat/salah menembak ke arah operator dan/
atau orang lain.

Saat melakukan pekerjaan, serpihan dari
benda kerja dan sistem pengencang/
penggabung dapat terpental.

Selalu gunakan pelindung mata tahan
benturan dengan pelindung samping selama
mengoperasikan mesin.

» Gbr.1

APERINGATAN: Menjadi tanggung jawab
atasan untuk menerapkan penggunaan alat
pelindung keselamatan mata bagi operator
mesin dan orang lain yang berada di area kerja
saat itu.

Hanya untuk Australia dan New Zealand
Selalu gunakan kacamata pelindung dan
pelindung wajah untuk melindungi mata Anda
dari debu atau cedera saat mengencangkan
sekrup. Kacamata pelindung dan pelindung

wajah harus sesuai dengan persyaratan pada AS/
NZS 1336.

Risiko terhadap orang lain harus diperhatikan
oleh operator.

Berhati-hatilah dengan mesin tanpa kontak
benda kerja karena dapat menembak tanpa
sengaja dan mencederai operator dan/atau
orang lain.

Pastikan mesin selalu terpasang dengan kuat
pada benda kerja dan jangan sampai terselip.
Gunakan alat pelindung pendengaran untuk
melindungi telinga Anda dari polusi suara dan
pelindung kepala. Serta gunakan pakaian yang
ringan tetapi tidak longgar. Lengan pakaian
harus dikancing atau digulung ke atas. Jangan
memakai dasi.

Bahaya pengoperasian

1.

Pegang mesin dengan benar: bersiaplah
untuk mengatasi gerakan normal atau tiba-tiba
seperti hentakan balik.

Pertahankan posisi badan yang seimbang dan

pijakan yang kuat.

Gunakan kacamata keselamatan yang

memadai serta disarankan menggunakan

sarung tangan dan pakaian pelindung yang
memadai pula.

Gunakan pelindung pendengaran yang

memadai.

Gunakan sumber daya yang tepat sesuai

arahan dalam buku petunjuk.

Mesin ini memiliki pilihan untuk aktuasi kontak

atau aktuasi kontak berulang menggunakan

pemilih mode aktuasi atau merupakan mesin
dengan kontak aktuasi atau aktuasi kontak
berulang dan memiliki tanda seperti di atas.

Tujuan penggunaan mesin ini adalah untuk

keperluan produksi seperti palet, furnitur,

produksi perumahan, kain pelapis dan
pembungkus.

Jika menggunakan mesin ini dalam pilihan

mode aktuasi, pastikan mesin menggunakan

pengaturan aktuasi yang tepat.

Jangan gunakan mesin dalam mode aktuasi

kontak untuk keperluan seperti menutup kotak

atau peti dan memasang sistem keselamatan
transportasi pada trailer dan truk.

Berhati-hatilah saat berganti lokasi

pergerakan.

Selalu anggap bahwa mesin memiliki

pengencang.

Jangan terburu-buru dalam bekerja atau

memaksa mesin untuk bekerja. Kendalikan

mesin dengan hati-hati.

Jangan pernah menggunakan mesin yang

terpasang pengencang dan ditandai dengan

kata “Jangan digunakan pada perancah,
tangga” untuk aplikasi tertentu seperti:

— saat mengganti salah satu lokasi
pemasangan ke lokasi lain yang melibatkan
penggunaan perancah, tangga pada
bangunan, tangga jinjing atau konstruksi
seperti tangga jinjing, misalnya kisi-kisi atap;

—  kotak tertutup atau peti kayu;
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13.

14.

15.

16.

17.

— sistem keselamatan transportasi yang cocok
misalnya kendaraan dan kereta.
Perhatikan pijakan dan jaga keseimbangan
Anda terhadap mesin. Pastikan bahwa tidak ada
satu pun di bawah ini saat Anda bekerja di lokasi
yang tinggi, dan pastikan keamanan pipa udara
untuk mencegah bahaya jika ada sentakan atau
hentakan tiba-tiba.
Di atas atap dan lokasi tinggi lainnya, pasang
pengencang sebagaimana Anda bergerak
maju. Jika Anda memasang pengencang dengan
mundur selangkah demi selangkabh, ini akan
membuat pijakan Anda terlepas dengan mudah.
Jika memasang pengencang pada permukaan
yang tegak lurus, maka kerjakan dari atas ke
bawah. Dengan begitu, dapat mengurangi
kelelahan Anda dalam melakukan pemasangan.
Jika Anda salah memasang pengencang
di atas yang lainnya atau membentur
ikatan pada kayu, maka pengencang akan
menjadi bengkok atau mesin menjadi macet.
Pengencang dapat terlempar dan menghantam
seseorang, atau mesin tersebut dapat
melakukan gerakan yang berbahaya. Letakkan
pengencang dengan hati-hati.
Jangan meninggalkan mesin yang terpasang
atau kompresor udara dalam tekanan untuk
waktu yang lama di bawah sinar matahari.
Pastikan tempat saat Anda meninggalkan
mesin menjamin bahwa debu, pasir, kepingan
dan material asing tidak dapat masuk ke
mesin.
Jangan pernah mencoba memasang
pengencang dari dalam dan luar secara
bersamaan. Pengencang dapat robek dan/atau
terpental yang menyebabkan bahaya fatal.

Bahaya gerakan berulang

1.

Saat menggunakan mesin dalam jangka
waktu yang lama, operator dapat mengalami
perasaan tidak nyaman pada tangan, lengan,
bahu, leher atau bagian tubuh lainnya.

Saat menggunakan mesin, operator harus
menyesuaikan posisi badan agar tepat serta
ergonomis. Jagalah agar pijakan kaki Anda
kuat dan hindari posisi badan yang tidak
nyaman atau tidak seimbang.

Jika operator mengalami gejala-gejala seperti
gelisah terus-menerus atau berulang, sakit
yang berdenyut, sakit, kegelian, mati rasa,
rasa terbakar, atau kekakuan, jangan abaikan
gejala tersebut. Operator harus memeriksakan
diri ke ahli kesehatan yang tepercaya terkait
keseluruhan aktivitas.

Bahaya aksesori dan alat-alat sekali pakai

1.

Lepaskan sumber daya ke mesin, seperti
udara atau gas atau baterai yang digunakan,
sebelum mengganti/melepas aksesori seperti
kontak benda kerja, atau sebelum melakukan
penyetelan.

Gunakan ukuran dan jenis aksesori yang
disediakan pabrikan.

Gunakan pelumas yang disarankan dalam
buku panduan ini.

Bahaya tempat kerja

1.

N

Tergelincir, tersandung dan terjatuh
merupakan penyebab utama cedera di tempat
kerja. Berhati-hatilah pada permukaan yang
licin yang disebabkan penggunaan mesin dan
juga bahaya tersandung selang saluran udara.
Tingkatkan kewaspadaan pada lingkungan
kerja yang baru. Bahaya yang tidak terlihat
mungkin ada, seperti jalur listrik atau lainnya.
Mesin ini tidak untuk digunakan pada
lingkungan yang dapat meledak dan tidak
terlindung dari kontak tenaga listrik.

Pastikan tidak ada kabel listrik, pipa gas,

dll. yang dapat menyebabkan bahaya jika
mengalami kerusakan karena penggunaan
mesin.

Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.
Area kerja diberi penerangan yang cukup.
Jika ada peraturan daerah mengenai masalah
kebisingan, maka harus dipatuhi dengan
menjaga level kebisingan dalam batas yang
dianjurkan. Dalam kasus tertentu, penutup
harus digunakan untuk menahan kebisingan.

Bahaya debu dan saluran pembuangan

1.

Selalu periksa keadaan sekitar. Saluran
pembuangan dari mesin dapat meniupkan
debu atau benda lain dan mengenai operator
dan/atau orang lain.

Bahaya suara

1.

Tidak memiliki perlindungan yang memadai
terhadap suara tingkat tinggi dapat
menyebabkan kehilangan pendengaran
sementara, permanen, dan masalah lainnya
seperti tinnitus (suara berdering, berdengung
atau melengking dalam telinga).

Kontrol yang memadai untuk mengurangi
risiko tersebut dapat dilakukan seperti
menggunakan bahan peredam agar benda
kerja tidak “berdering”.

Gunakan alat pelindung pendengaran yang
memadai.

Gunakan dan rawat mesin sesuai dengan
yang disarankan dalam petunjuk ini, untuk
mencegah peningkatan tingkat suara yang
tidak diinginkan.

Nilai suara adalah nilai karakteristik terkait
mesin dan bukan merupakan suara yang
dihasilkan pada saat penggunaan. Suara pada
saat penggunaan tergantung dari, contohnya,
lingkungan kerja, benda kerja, penopang
benda kerja, dan jumlah pengoperasian.

Bahaya getaran

1.

Nilai emisi getaran adalah nilai karakteristik
terkait mesin dan bukan merupakan
pengaruh hubungan tangan lengan

pada saat penggunaan. Pengaruh yang
diberikan hubungan tangan dan lengan saat
menggunakan mesin akan bergantung dari
contohnya, kekuatan genggaman, kekuatan
tekanan kontak, arah pengerjaan, penyetelan
sumber daya, benda kerja, dan penopang
benda kerja.
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2. Getaran dapat menyebabkan kelumpuhan
pada saraf dan aliran darah pada tangan serta
lengan.

3. Gunakan pakaian yang hangat saat bekerja
dalam cuaca dingin, jaga agar tangan Anda
tetap hangat dan kering.

4. Jika Anda merasakan mati rasa, kesemutan,
sakit, atau kulit memutih pada jari atau tangan,
temui ahli kesehatan yang tepercaya terkait
dengan keseluruhan aktivitas Anda.

5. Gunakan dan rawat mesin sesuai dengan
yang disarankan dalam petunjuk ini, untuk
mencegah peningkatan tingkat getaran yang
tidak diinginkan.

6. Pegang mesin dengan tidak terlalu kencang
tapi kuat karena risiko getaran secara umum
akan meningkat saat kekuatan genggaman
ditingkatkan.

Petunjuk keselamatan tambahan untuk alat
pneumatik

1. Udara yang terkompresi dapat menyebabkan
cedera berat.

2. Selalu tutup sumber udara, dan lepaskan

mesin dari sumber udara saat tidak digunakan.

3. Lepaskan mesin dari sumber udara
terkompresi sebelum mengganti aksesori,
melakukan penyetelan dan/atau perbaikan,
serta berpindah ke area pengoperasian yang
berbeda.

4. Jauhkan jari dari pelatuk saat mesin ini tidak
dioperasikan dan berganti dari satu posisi
kerja ke posisi lainnya.

5. Jangan mengarahkan udara terkompresi ke
diri sendiri atau orang lain.

6. Selang yang melecut dapat menyebabkan
cedera berat. Periksa adanya selang atau
dudukan yang rusak atau kendur.

7. Jangan membawa mesin pneumatik dengan
memegang selangnya.

8. Jangan menyeret mesin pneumatik dengan
memegang selangnya.

9. Jangan menggunakan mesin pneumatik
melebihi ps maks tekanan pengoperasian
maksimal.

10. Mesin pneumatik harus selalu diberi udara
bertekanan dengan tekanan terendah
yang dibutuhkan untuk proses kerja untuk
meminimalkan suara, getaran dan keausan.

11. Penggunaan oksigen atau gas yang dapat
terbakar untuk mesin pneumatik dapat
menghasilkan bahaya kebakaran dan ledakan.

12. Berhati-hatilah saat menggunakan mesin
pneumatik karena mesin dapat menjadi dingin,
yang memengaruhi genggaman dan kontrol.

Hentakan Balik dan Pembuangan

1. Penggunaan mesin secara berulang dapat
menyebabkan cedera memar akibat hentakan
balik yang diberikan mesin.

2. lkuti peraturan setempat saat membuang
mesin.

Alat-alat keselamatan

1. Pastikan bahwa semua sistem keselamatan
ada dalam daftar kerja sebelum melakukan

operasional. Mesin tidak boleh digunakan jika
picu ditarik atau jika lengan kontak ditekan pada
kayu. Hal itu hanya bekerja jika kedua kegiatan
tersebut dilakukan. Uji kemungkinan kesalahan
operasional dilakukan dengan posisi pengencang
dilepas dan pendorong ditarik sepenuhnya.

2. Mengunci picu dalam posisi ON merupakan
tindakan yang sangat berbahaya. Jangan
pernah mencoba mengencangkan picu.

3. Jangan mencoba untuk menyimpan elemen
kontak dengan menekannya menggunakan
pita rekat atau kawat. Cedera serius bahkan
kematian dapat terjadi.

4.  Selalu periksa elemen kontak sesuai dengan
petunjuk yang ada di buku panduan ini. Jika
mekanisme keselamatan tidak bekerja dengan
baik, pengencang secara tidak disengaja akan
terpasang.

Memasang pengencang

1. Hanya gunakan pengencang yang ditentukan
dalam buku panduan ini. Menggunakan
pengencang yang lain dapat menyebabkan
kerusakan fungsi pada mesin.

Layanan

1. Lakukan pembersihan dan perawatan begitu
menyelesaikan pekerjaan. Jaga mesin dalam
kondisi prima. Lakukan pelumasan pada
komponen yang bergerak untuk mencegah karat
dan meminimalkan gesekan yang membuat aus.
Seka debu pada komponen-komponen.

2. Tanyakan kepada pusat layanan resmi Makita
mengenai inspeksi periodik mesin.

3. Untuk menjaga KEAMANAN dan
KEHANDALAN mesin, perawatan dan
perbaikan harus dilakukan oleh Pusat Layanan
Resmi Makita dan selalu gunakan suku cadang
pengganti buatan Makita.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

DESKRIPSI BAGIAN-

BAGIAN MESIN

» Gbr.2: 1. Tuas kunci 2. Pelatuk 3. Kait 4. Adaptor
selang 5. Penutup geser
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PEMASANGAN
| Memilih kompresor _________|

Memilih kompresor

40 |-
I~ 3
30—
4
2 5
20 -
10
| | | | |

1. Frekuensi pemasangan paku (kali/menit) 2. Output
udara bertekanan per menit (L/menit) 3. 0,69 MPa
(6,9 bar) 4. 0,57 MPa (5,7 bar) 5. 0,45 MPa (4,5 bar)

Kompresor udara harus memenuhi syarat
EN60335-2-34.

Pilih kompresor yang memiliki tekanan dan output
udara bertenaga yang besar untuk memastikan
efisiensi biaya penggunaan. Gambar ini menunjukkan
hubungan antara frekuensi pemasangan paku, tekanan
yang diberikan, dan output udara bertekanan yang
digunakan.

Oleh karena itu, sebagai contoh, jika pemasangan
paku dilakukan dengan kecepatan kira-kira 60 kali per
menit dengan tenaga kompresi 0,57 MPa (5,7 bar),
maka akan dibutuhkan kompresor dengan output udara
sebesar 25 liter/menit.

Pengatur tekanan harus digunakan untuk membatasi
tekanan udara agar sesuai dengan tekanan udara
terukur pada mesin jika tekanan suplai udara melebihi
batas tekanan terukur pada mesin. Jika hal ini tidak
dilakukan, maka dapat menyebabkan cedera berat
pada operator mesin serta orang-orang yang berada di
sekitar tempat kerja.

Memilih selang udara

APERHATIAN: Output udara yang rendah
pada kompresor, atau selang udara yang panjang
atau yang diameternya lebih kecil dibandingkan
dengan frekuensi pemasangan paku dapat
mengakibatkan penurunan kemampuan
pemasangan pada mesin.

» Gbr.3

Gunakan selang udara sebesar dan sependek
mungkin untuk menjamin agar pengoperasian dapat
berkesinambungan dan efisien.

Dengan tekanan udara 0,49 MPa (4,9 bar), disarankan
menggunakan selang udara dengan diameter internal
lebih dari 6,5 mm dan panjang kurang dari 20 m jika
interval antara pemakuan adalah 0,5 detik.

Selang suplai udara harus memiliki nilai tekanan kerja
minimal 1,03 MPa (10,3 bar) atau 150 persen dari
produksi tekanan maksimal dalam sistem, tergantung
mana yang lebih tinggi.

Pelumasan

» Gbr.4

Untuk memastikan kinerja maksimal, pasang set udara
(oiler, pengatur tekanan, saringan udara) sedekat
mungkin dengan mesin. Setel oiler sehingga satu tetes
minyak diberikan untuk setiap 50 paku.

Saat tidak menggunakan set udara, lumasi mesin
dengan oli mesin pneumatik dengan menambahkan
2 (dua) atau 3 (tiga) tetes oli ke dalam lubang udara.
Hal ini harus dilakukan sebelum dan sesudah
mengoperasikan mesin.

Untuk pelumasan yang memadai, mesin harus
ditembakkan beberapa kali setelah diberi oli mesin
pneumatik.

» Gbr.5: 1. Oli mesin pneumatik

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: Sebelum menyetel atau
memeriksa fungsi mesin, selalu kembalikan
posisi pelatuk dan tuas kunci dan lepaskan
selang.

Pelatuk dan tuas kunci

A\ PERINGATAN: Pastikan jari Anda
tidak berada di pelatuk dan tuas kunci saat
menyambungkan selang. Jika tidak mesin
dapat menembak dengan tidak sengaja dan
menyebabkan cedera.

Mesin dilengkapi dengan tuas kunci untuk mencegah
pelatuk tertarik secara tidak sengaja.

Untuk menembakkan paku, tarik tuas kunci, kemudian
tarik pelatuk.

» Gbr.6: 1. Tuas kunci

» Gbr.7: 1. Pelatuk

Memeriksa sistem keselamatan

MA\PERINGATAN: Pastikan bahwa semua
sistem keselamatan berfungsi dengan baik
sebelum memulai pengoperasian. Kelalaian untuk
melakukan hal ini dapat menyebabkan cedera.

A PERHATIAN: Pastikan mesin tidak berisi
paku pin.

» Gbr.8: 1. Pelatuk 2. Tuas kunci

Sebelum pekerjaan pemakuan, periksa sistem
keselamatan berikut:

1. Tarik penutup geser magasin ke arah badan Anda
untuk melepaskan mekanisme anti tembakan kering.

2. Kosongkan mesin.
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3. Pastikan Anda tidak dapat menarik pelatuk saat
tuas kunci tidak tertarik.

4. Pastikan Anda dapat menarik pelatuk setelah
menarik tuas kunci.

Jika mesin tidak memenuhi poin pemeriksaan di atas,
hentikan penggunaan dan minta pusat layanan resmi
untuk memperbaikinya.

M\PERHATIAN: Pastikan jari Anda tidak berada
di pelatuk dan tuas kunci saat melepaskan selang
dari mesin sebelum menggunakan kait.

A PERHATIAN: Jangan sekali-kali mengaitkan
mesin di lokasi yang tinggi atau di permukaan
yang berpotensi tidak stabil.

A PERHATIAN: Jangan menggantung kait dari
ikat pinggang. Jika mesin pemasang paku tidak
sengaja jatuh, hal tersebut dapat mengakibatkan
kesalahan tembak serta cedera.
» Gbr.9: 1. Kait

Kait berguna untuk menggantung mesin sementara.

Penyimpanan kunci L

Saat tidak digunakan, simpan kunci L seperti pada
gambar agar tidak hilang.
» Gbr.10: 1. KuncilL

Pembersih udara

PERAKITAN

A PERHATIAN: Sebelum bekerja menggunakan
mesin, selalu kembalikan posisi pelatuk dan tuas
kunci dan lepaskan selang.

Mengisi paku pin

A PERHATIAN: Pegang penutup geser saat
menekan tombol buka kunci. Jika paku pin berada
di dalam magasin, penutup geser dapat tiba-tiba
bergerak saat menekan tombol buka kunci.

A PERHATIAN: Gerakkan penutup geser
perlahan dan hati-hati. Menjatuhkan paku pin

secara tidak sengaja khususnya ketika bekerja pada
tempat yang tinggi dapat menyebabkan cedera fisik.

A PERHATIAN: Gunakan isi stapler dengan
jenis, ukuran dan panjang yang sama saat
mengisipaku ke dalam magasin.

PEMBERITAHUAN: Muat paku pin dengan arah
yang benar. Memuat dengan arah yang salah dapat
menyebabkan keausan dini dan merusak mata obeng
serta merusak bagian lain.

PEMBERITAHUAN: Jangan gunakan paku

pin yang bentuknya cacat. Hanya gunakan paku
pin yang ditentukan pada buku panduan ini.
Menggunakan paku pin selain yang ditentukan dapat
menyebabkan paku pin tersangkut dan merusak
mesin penembak paku pin.

A PERHATIAN: Jangan mengarahkan port
lontar dalam pembersih udara kepada orang lain.
Selain itu, jauhkan tangan dan kaki anda dari port
lontar. Jika tombol pembersih udara tidak sengaja
dipencet, ini dapat menyebabkan cedera diri.

MA\PERHATIAN: Maka, selalu periksa keadaan
sekitar Anda sebelum menggunakan pembersih
udara. Meniupkan debu atau objek lain dapat
mengenai orang lain.

APERHATIAN: Jangan menghubungkan atau
memutuskan pipa udara selama menekan tombol
pembersih udara.

Udara yang disalurkan ke mesin juga dapat digunakan
sebagai pembersih udara. Anda dapat membersihkan
area kerja dengan menekan tombol yang ada pada
ujung gagang.

» Gbr.11: 1. Tombol

PEMBERITAHUAN: Setelah menggunakan
pembersih udara, daya pemasang pada mesin akan
turun sementara. Tunggu hingga tekanan udara
kembali seperti semula.

PEMBERITAHUAN: Lakukan percobaan tiupan
jika Anda akan menggunakan pembersih udara
segera setelah oli dimasukkan ke mesin. Oli mungkin
akan disemprotkan dengan udara.

1. Sambil menahan penutup geser, tekan tombol
buka kunci dan gerakkan penutup geser untuk
membuka.

» Gbr.12: 1. Tombol buka kunci 2. Penutup geser

2. Letakkan paku pin berlawanan dengan arah
magasin dan masukkan ke dalam celah seluruhnya.
Berhati-hatilah dalam menempatkan paku pin ke arah
yang tepat.

3.  Pertahankan posisi paku pin, kemudian geser
paku ke dalam pemandu obeng.
» Gbr.13: 1. Paku pin 2. Pemandu obeng

4. Kembalikan magasin ke posisi semula hingga
tombol buka kunci menonjol.

Hanya pengencang berikut ini yang dapat digunakan
bersama dengan mesin.

Paku pin 23 gauge

» Gbr.14

Maksimal
» Gbr.15: (1) 35 mm

Minimal
» Gbr.16: (1) 15 mm (2) 0,6 mm
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Melepaskan paku pin

Untuk melepaskan paku pin, ikuti prosedur
“Pemasangan paku pin” namun dengan urutan terbalik.

Adaptor selang

Saat menembakkan paku pin ke permukaan yang
halus, gunakan adaptor selang.

Untuk memasang adaptor selang, pasang adaptor
tersebut di atas penutup panduan obeng sehingga
tonjolan di dalam adaptor selang terpasang pas di
penutup pemandu obeng.

» Gbr.17

Adaptor selang cadangan tersimpan di wadah pada
bagian belakang penutup geser.
» Gbr.18

Menyambungkan selang udara

» Gbr.19: 1. Lubang udara 2. Soket udara

Selipkan soket udara pada selang udara ke lubang
udara pada mesin pemasang paku. Pastikan soket
udara terkunci rapat saat dipasang ke lubang udara.
Kopel selang harus dipasang pada atau di dekat
mesin sedemikian rupa sehingga tandon udara akan
melepaskan udara pada saat kopel suplai udara
dilepaskan.

PENGGUNAAN

M\PERHATIAN: Pastikan bahwa semua sistem
keselamatan berfungsi dengan baik sebelum
memulai pengoperasian.

Memasang paku pin

A PERINGATAN: Pastikan selang menyentuh
material sebelum menarik pelatuk. Penembakan
yang tidak tepat dapat mengakibatkan cedera pada
pengguna.

» Gbr.20

1.  Letakkan selang pada material dengan tegak, dan
pegang mesin kuat-kuat terhadap material.

2.  Tarik tuas kunci, dan tarik pelatuk sepenuhnya
untuk menembakkan paku pin.

3.  Setelah menembakkan paku pin, pastikan pelatuk
dan tuas kunci terlepas sepenuhnya.

Jika kepala paku pin yang ditembakkan masih berada di
atas permukaan material, tahan kepala penembak paku
kuat-kuat saat menembakkan paku pin.

» Gbr.21

CATATAN: Jika pelatuk ditarik kembali dengan
cepat setelah menembak, penembak paku mungkin
bekerja sebentar lalu tidak menembakkan paku

pin. Jika hal itu terjadi, lepaskan pelatuk dan tuas
kunci sepenuhnya sebelum menembakkan paku pin
kembali.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan

paku atau strip paku yang bentuknya cacat.
Kelalaian dalam melakukannya dapat menyebabkan
pengumpanan paku yang tidak baik.

Mekanisme tembak antikering

Mesin ini dilengkapi dengan mekanisme tembak
antikering. Jika ada beberapa paku di dalam magasin,
pelatuk akan terkunci dalam posisi tidak ditekan

untuk mencegah mesin bekerja. Saat hal itu terjadi,
masukkan paku lebih banyak untuk kembali melakukan
pekerjaan.

Indikator kosong

Jika sisa paku di dalam magasin rendah, lampu
indikator berubah menjadi merah. Isi ulang paku saat
lampu indikator berwarna merah.

» Gbr.22: 1. Indikator kosong

Membuang paku pin yang
tersangkut

A PERINGATAN: Sebelum melepas paku yang
tersangkut selalu kembalikan posisi pelatuk dan
tuas kunci serta lepaskan selang.

Jika paku pin tersangkut, lepaskan paku pin dengan

cara berikut. Lepaskan selang sebelum melepas paku

yang tersangkut.

» Gbr.23: 1.Baut (A) 2. Baut (B) 3. Penutup pemandu
obeng

1. Keluarkan paku pin yang tersisa di dalam
magasin.

2. Lepaskan adaptor selang.
3.  Kendurkan baut (A) dan baut (B) dengan

memutarnya sekitar dua putaran menggunakan kunci L
yang tersedia bersama dengan penembak paku pin.

4. Lepaskan penutup pemandu obeng dengan cara
menggesernya.

5. Lepaskan paku pin yang tersangkut, serpihan,
bahan perekat, dan serpihan kayu dari jalur paku pin.
6. Pastikan tidak ada paku pin atau benda asing lain
yang tersangkut pada penutup pemandu obeng.

7. Kembalikan penutup pemandu obeng,
kencangkan menggunakan kedua baut dan kembalikan
adaptor selang.

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Sebelum melakukan
pemeriksaan atau perawatan, kembalikan posisi
pelatuk dan tuas kunci dan lepaskan selang.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.
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AKSESORI PILIHAN

Selalu periksa mesin pada keseluruhan kondisi dan

lepaskan sekrup sebelum operasional. Kencangkan APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan

sesuai yang diperlukan. aksesori atau perangkat tambahan ini dengan

Lepaskan mesin, lakukan pemeriksaan harian untuk mesin Makita Anda yang ditentukan dalam

memastikan kelancaran gerakan tuas kunci dan petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat

pelatuk. Jangan gunakan mesin jika pelatuk atau tuas tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada

kunci macet atau tersangkut. manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Saat mesin tidak digunakan dalam waktu lama,

lumasi mesin menggunakan oli mesin pneumatik dan Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
simpan mesin di tempat yang aman. Hindari terpajan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
sinar matahari langsung dan/atau kelembapan atau Makita terdekat.
lingkungan yang panas. . Paku pin
» Gbr.24 i

. Pipa udara

. Kaca mata pelindung

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.

Perawatan kompresor, set udara

dan selang udara

Setelah pengoperasian, kosongkan tangki kompresor
serta penyaring udara. Jika terdapat cairan yang
masuk ke dalam mesin, maka hal tersebut dapat
mengakibatkan kinerja mesin menjadi buruk serta
kemungkinan kerusakan mesin.

» Gbr.25: 1. Keran pengurasan

» Gbr.26: 1. Penyaring udara

Periksa kecukupan oli pneumatik pada oiler set udara
secara berkala. Apabila pelumasan tidak tercukupi,
cincin-O dapat aus dengan cepat.

» Gbr.27: 1. Oiler 2. Oli pneumatik

Jauhkan selang udara dari panas (lebih dari 60°C, lebih
dari 140°F), bahan kimia (thinner, asam keras atau
alkalis). Selain itu, jauhkan selang udara dari semua
hambatan yang dapat membuatnya tersangkut dan
menimbulkan bahaya selama pengoperasian. Selang
juga harus dijauhkan dari benda-benda tajam dan area-
area yang dapat mengakibatkan kerusakan atau abrasi
pada selang.

Perlakukan strip paku dan kotaknya dengan hati-

hati. Jika strip paku ditangani dengan kasar, terdapat
kemungkinan isi stapler tersebut akan bengkok,
sehingga pengumpanan paku tidak baik.

Hindari menyimpan paku di tempat yang sangat lembap
atau panas, atau tempat yang terkena sinar matahari
langsung.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may:

AF353

Ap suét khong khi

0,45-0,69 MPa (4,5 - 6,9 bar)

Do dai dinh

15, 18, 19, 25, 30, 35 mm

Dung tich 4 dinh

130 cai.

Puong kinh éng tdi thiéu

6,5 mm

Dé&u dung cu khi nén

ISO VG32 hoac twong dwong

Kich thuwée (Dai x Rong
x Cao)

208 mm x 66 mm x 191 mm

Trong lvong tinh

0,9 kg

« Do chuwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay

dbi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cécthong sé ky thuat cé thé thay dbi tiy theo tirng quéc gia.

. Trong lwong tuy theo Quy trinh EPTA thang 01/2003
Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu dwoc diing cho thiét

bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghia clia cac ky hiéu
nay trudc khi str dung.

S
coD
A
0®
)

Dung cu dugc st dung dé van siét khi thao tac voi do
noi that va do gé.

Doc tai liéu huéng dan.

Dung cu nay cé kh’é nang hoat dong & ché
do thao tac cong tac.

Deo thiét bj bao vé tai.

Khong st dung trén gian gido, thang.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan vé Kim bam/May

ban dinh U

A CANH BAO: CANH BAO Poc tat ca cac canh
béo an toan va hwéng dan. Viec khong tuan theo
céc canh bao va hwéng dan cé thé dan dén thwong
tich nghiém trong, dién giat va/hoac hda hoan.
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Lwu giilr tat ca canh bao va

p = 2 >
hwéng dan dé tham khao sau
nay.
Vi an toan cé nhan, van hanh va bao dwdng dung cu
dung céach, hay doc sach huwéng dan nay trwéde khi stv
dung dung cu.
An toan chung
1. Bat ky cach sir dung nao ngoai muc dich st
dung dung cu nay déu bj cam. Chi nén st
dung dung cu kep bén vit v&i thao tac cong tac
lién tuc hoac thao tac céng tic cho cac cong
viéc (rng dung san xuét.
Gitr ngon tay tranh xa co khéi dong khi khong
van hanh dung cu nay va khi di chuyén dung
cu tir vi tri dang van hanh sang vi tri khac.
C6 nhiéu méi nguy hiém. Hay doc va hleu ky
cac hu’o’ng dan an toan trwéc khi két néi, ngét
két ndi, tai, van hanh, bao tri, thay cac phu
kién, hodc lam viéc gén dung cu. Néu khéng
c6 thé dan dén chan thwong co thé nghiém
trong.
Giir tt ca cac bo phan co thé nhw tay va chan,
V.v... tranh xa hwéng xet Itra va dam bao bo
phan kep khong thé 1am phéi gia céng xuyén
vao cac bo phan co thé.
Khi str dung dung cu, hay can than nguy co
b6 phan kep cé thé bi chéch hwéng va gay ra
chan thwong.
Gitr dung cu bing cach ndm chat va sén sang
dé kiém soat tac dong doi ngworc lai ciia dung
cu.
Chi ngwei van hanh cé tay nghé ky thuat méi
nén str dung dung cu kep bén vit.
Khéng sira dbi dung cu kep ban vit. Viéc stra
dbi c6 thé lam giam hiéu qua ctia cac bién
phap an toan va tang nguy co’ rii ro cho ngwei
van hanh va/hoic ngwéi dirng gan.
. Khéng dworc bé tai liéu hwéng dan nay.
10. Khéng str dung dung cu néu né da bj hw hong.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Hay can than khi xtr ly b6 phan kep, dac biét la
khi boc xép va thao d&, vi bé phan kep cé cac
dau sac nhon c6 thé gay chan thwong.

Ludn ludn kiém tra dung cu trwée khi str dung
cho cac bd phan bi hong, két néi sai hoic bi
mon.

Khéng vé&i qua cao. Chi str dung tai noi lam
viéc an toan. Ludn giir thang bang tét va co
ché dé chan phu hop.

Gilr ngwei xung quanh tranh xa (khi lam viéc
trong khu vwe c6 kha nang cé ngweoi qua lai).
Chi bao r6 rang khu vwe van hanh cua ban.
Khéng bao gio hwéng mii dung cu vao nguwei
chinh ban hoac ngwoi khac.

Khéng dat ngoén tay cta ban trén co khéi dong
khi cadm dung cu Ién, khi di chuyén giira cac
khu vwe van hanh va vij tri khac hodac di b, vi
ngén tay dit trén co khéi dong c6 thé dan dén
viéc van hanh vé y. B6i véi dung cu thao tac
chon loc, ludn luén kiém tra dung cu trwéc khi
str dung dé chic chan rang da chon ché do
chinh xac.

Chi deo ging tay cho phép cung cép day du
cam giac va kiém soat an toan co khéi dong va
bat ky thiét bi diéu chinh nao.

Khi dé dung cu & trang thai nghi, hay dé né
trén mot mat phang. Néu ban st dung méc
dworc trang bi kém theo dung cu, hdy méc
dung cu vao bé mat 6n dinh mét cach chic
chén.

Khong van hanh khi dang chju anh hwéng cua
rwou, ma tay hoac twong tw.

M6i nguy hiém do vat ving ra

1.

Dung cu kep bén vit nén ngét két néi khi ban
thao bd phan kep, diéu chinh, lam théng tac
nghén hoac thay phu kién.

Trong khi van hanh, hay can than dé bo phan
kep xuyén vao vat liéu mét cach chinh xac va
khong thé bi chéch hwéng/ban trwot vé phia
ngwoi van hanh va/hoic bat ky ngwdi xung
quanh nao.

Trong qua trinh van hanh, cac manh v& tiv phoi
gia cong va hé thong van siét/déi chiéu cé thé
bi ban ra.

Ludn ludn deo kinh bao hé mat chéng tac
dong v&i mat na trong qua trinh van hanh
dung cu.

» Hinh1

A\CANH BAO: Trach nhiém cua chii lao déng
12 bat budc ngwi van hanh dung cu va nhirng
ngwei khac trong khu vwre lam viéc canh do
phai str dung thiét bi bao ho mat an toan.

Chi Uc va New Zealand

Luén mang kinh bao hé va mat na bao vé mat
dé bao vé ban khoi bui hodc thwong tich do bd
phan kep. Kinh bao hg va mat na bao vé mat phai
phi hop véi cac yéu cau clia AS/NZS 1336.

Nguy co rui ro déi véi ngwdi khac sé dwoc
danh gia bé&i ngwi van hanh.

Hay can than véi dung cu khi khong c6 tiép
xtic phéi gia cong vi né c6 thé bibanravo y va
gay chén thwong cho ngwei van hanh va/hoic
ngwei xung quanh.

Pam bao dung cu luén luén dwec gan Ién phoi
gia cong mot cach an toan va khéng thé bi
trwot.

Mang thlet bi bao vé tai dé bao vé tai ban khoi
tiéng 6n phat ra va bao vé dau. Ciing can mic
trang phuc thoai mai nhwng khéng réng thung
thinh. Tay 4o phai dwec cai khuy hodc xan 1én.
Khéng nén deo ca vat.

Mé6i nguy hiém do van hanh

1.

10.

1.

12.

13.

Gitr dung cu ding cach: san sang dé xiv ly
nhirng chuyén dong binh thwong hodc dot
ngo6t nhw bi doi ngworc lai.

Duy tri vi tri co’ thé can bang va chd dé chan

chac chan.

Nén str dung kinh bao hg, gang tay phu hop va

quén 4o bao ho.

Nén deo dé bao ho tai phu hep.

Str dung ngudn cung cap ning lwgng chinh

xac theo chi dan trong tai liéu hwéng dan.

Dung cu nay cé ca ché do thao tac Iwa chon

danh cho thao tac cong tic hodc thao tac cong

téc lién tuc bang cach Iwa chon ché dé thao
tac; hodc la dung cu thao tac cong tac hoidc
dung cu thao tac céng tic lién tuc va dwoc
danh dau v&i biéu twong & trén. Muc dich sir
dung cua no la str dung cho cac trng dung san
phdm nhw pa-lét, dbd nai that, nha Iap ghép, vé
boc mém va vé boc cirng.

Néu ban str dung cong cu nay trong ché do

thao tac chon loc, phai lu6n dam bao dung cu

& trang thai cai dat thao tac chinh xac.

Khong str dung céng cu nay trong ché do thao

tac cong tac doéi véi cac cong viéc trng dung

nhw déng hép hoic thung va lap dat hé théng
an toan giao thong trén xe ro-modc va xe tai.

Hay céan than khi doi ttr mét vi tri ban vit sang

vi tri khac.

Ludn dam bao riang dung cu cé chira cac bo

phan kep.

Khéng thye hién cong viéc voi vang hoic cé

str dung dung cu. Xt Iy dung cu can than.

Khéng bao gi®’ st dung dung cu ban vit bo

phan kep dwgc danh dau véi biéu tweng

“Khoéng str dung trén gian giao, thang” cho

trng dung cu thé, vi duy:

—  khi thay d6i vi tri ban vit sang mét vj tri khac
lién quan dén viéc str dung gian gido, cau
thang, thang, hogc thang dung cho céng
trinh xay dwng, vi du: cau gé cé mai che;

— hdp hodc thung déng;

—  hé théng an toan giao théng phu hop vi du
trén xe va toa xe.

Cén than véi ché dé chan va duy tri thang

béng cla ban v&i dung cu. Dam bao rang khong

¢6 ai bén dwdi khi dang lam viéc & vi tri trén cao,
va gilr chat dng dan khi @& tranh nguy hidm néu
c6 ché&n dong hodc bi vwéng dot ngot.
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14.

15.

16.

17.

Trén mai nha va cac vj tri trén cao khac, ban
vit vao bo phan kep khi ban di chuyén vé phia
trwérc. Rat d& mat chd dé chan néu ban bén vit
vao bd phan kep trong khi nhich ra sau. Khi cé
ban vit bd phan kep vao bé mat vudng géc, hay
lam ttr trén xuong dwéi. Ban c6 thé thuc hién cac
hoat doéng ban vit v&i it mét méi hon néu lam nhw
vay.

B6 phan kep sé bi uén cong hoic dung cu cé
thé bi ket néu ban bén vit nham vao bé phan
kep trén dinh mot bo phan kep khac hoac dap
vao méu trong gé. Bd phan kep c6 thé bj viing
ra va trang vao ngwoi, hoac dung cu chinh né
ciing c6 thé phan trng nguy hiém. Dit bo phan
kep can than.

Khéng dé dung cu tai hodc may nén khi chiu
ap suéat trong moét th&i gian dai & ngoai néng.
Dam bao bui, cat, phoi va ngoai vat sé khong
di vao dung cu & noi ma ban dt thiét 1ap cho
no.

Khéng c6 bén vit vao bo phan kep tir ca bén
trong va bén ngoai cung moét luc. B4 phan kep
c6 thé bj nit toac va/hoac bay ra ngoai, biéu thj
nguy hiém nghiém trong.

M6i nguy hiém vé&i cac chuyén dong lip lai

1.

Khi str dung dung cu trong thei gian dai,
ngwi van hanh c6 thé cam thay khé chiu &
ban tay, canh tay, vai, ¢6, hoic cac bé phan co
thé khac.

Trong khi str dung dung cu, ngwdi van hanh
nén ap dung mot tw thé dwng phu hop, c6 hiéu
qua lam viéc. Duy tri chd dé chan chic chan va
tranh tw thé dirng béat tién hodc méat can bang.
Néu ngwei van hanh gap phai cac triéu chirng
nhw khé chiu, dau nhéi, dau, ngtra ran, té,

cam giac rat hoic té cirng dai déng hodc tai
phat, dirng boé qua cac dau hiéu canh bao nay.
Ngwoi van hanh nén thao luan véi chuyén gia
y té c6 tham quyén vé tat ca moi hoat dong.

M6i nguy hiém do phu kién va tiéu hao

1.

Ngat két néi ngudn cung cép ning lwgng cho
dung cu nhw khéng khi hoac khi gas hoac pin
kha dung trwée khi thay/thay thé cac phu kién
nhw phoi gia cong tiép xtc, hodc thwe hién bat
ky diéu chinh nao.

Chi str dung phu kién cé kich thwéc va ching
loai dwo'c nha san xuat cung cép.

Chi str dung chét bai tron khuyén dung trong
tai liéu hwéng dan nay.

M6i nguy hiém do noi 1am viéc

1.

Trwot, vap va té nga Ia nguyén nhan chinh gay
chan thwong noi 1am viéc. Hay can than cac bé
mat tron trwot gay ra do sw dung dung cu va
ca nguy co vap chan do éng dan khi.

Tang thém sw can than khi tién hanh thao tac
trong moi trvdng khéng quen thudc. Cac méi
nguy hiém &n c6 thé ton tai, chdng han nhw
dién hoac cac dwong dng cung cap khac.
Khéng str dung dung cu nay trong méi trweo'ng
khi dé& chay né va khéng dworc cach dién khi
tiép xtc vé&i ngudn dién.

Pam bao ring khong cé cap dién, éng gas,
V.V... N30 c6 thé gay nguy hiém néu bi hw héng
do str dung dung cu.
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Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi 1am viéc bira bon hoac tbi thuong dé& gay ra
tai nan.

Chiéu sang khu vic lam viéc day da.

Cé thé cé cac quy dinh ciia dia phwong lién
quan dén tiéng 6n phai dwec tuan tha bang
cach gitr mirc tleng on trong gi¢i han quy
dinh. Trong mét s6 trwomg hop nhét dinh, nén
str dung ctra sap dé gilr tleng on lai.

Mé6i nguy hiém do bui va khi thai

1.

Luén ludn kiém tra méi trweeng xung quanh.
Khi thai ra tir dung cu c6 thé théi bui hoac vat
thé, va vao nguw&i van hanh va/hoac ngwoi
xung quanh.

M&i nguy hiém do tiéng dn

1.

Tiép xuc v&i mirc d6 tiéng 6n cao ma khong

c6 bao ho co thé gay ra mat thinh lwc tam thoi
hoac vinh vién va cac van dé khac nhw U tai
(tiéng chuéng reo, U U, huyt sao hodc vo ve
trong tai).

Kiém soat thich hgp dé giam nguy co’ bao gém
nhirng viéc nhw duing vat liéu cach am dé ngan
khéng cho phéi gia cong phat tiéng “chuéng
reo”.

Str dung d6 bao ho tai phu hop.

Van hanh va bao dwéng dung cu theo khuyén
cao trong hwéng dan nay, dé ngan chin sw gia
tang mirc do tiéng 6n khéng can thiét.

Cac gia tri tiéng 6n la gia tri dic trwng lién
quan dén dung cu va khéng dai dién cho viéc
tao ra tiéng on tai diém dung. Tiéng on tai

diém dung sé phu thudc vao mai trwéng lam
viéc, phoi gia céng, gia d& phai gia cong va sé
Iweng van hanh bén vit.

Méi nguy hiém do dao dong rung

1.

Gia tri phat dao dong rung la gia tri dac trwng
lién quan dén dung cu va khéng dai dién cho
anh hwéng dén hé thong ban tay - canh tay khi
str dung dung cu. B4t ky anh hwéng nao dén
hé théng ban tay - canh tay khi st dung dung
cu thwong sé phu thudc vao lwe nam, lwc tao
ap lwc tiép xuc, hwéng thao tac, diéu chinh
nguon cung cap nang lwgng, phoi gia céng va
gia do.

Tiép xtic v&i dao déng rung cé thé gay ra tén
thwong pha héng cac day than kinh va viéc
cung cép mau cta ban tay va canh tay.

Mac quan 4o 4m khi lam viéc trong diéu kién
thoi tiét lanh, gitr cho tay cia ban &m va khé
rao.

Néu ban cam thay da ngén tay hodc ban tay té
cteng, nglra ran, dau hoac tring bot, haytim
mét chuyén gia y té c6 tham quyén vé tat ca
moi hoat dong dé tw van cho ban.

Van hanh va bao dwéng dung cu theo khuyén
cao trong hwéng dan nay, dé ngan chin sw gia
ting mirc do rung dong khong can thiét.

Gii¥ cong cu bing cach ndm nhe nhwng an
toan, b&i vi cac nguy co tir dao dong rung
thwéng nhiéu hon khi cac lwe gite manh hon.
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Hwéng dén an toan bd sung cho cac dung cu khi

nén

1. Khi nén cé thé gay ra chan thwong nghiém
trong.

2. Luén luén tit ngudn cung cép khi, va ngat két
néi dung cu v&i ngudn cung cap khi khi khong
st dung.

3. Luén luén ngét két néi dung cu véi ngudn
cung cap khi nén trwéc khi thay phu kién,
thwe hién diéu chinh va/hoéic stra chira, khi di
chuyén ra khoi khu vwe van hanh dén mét khu
vuwc khac.

4.  Gilr ngon tay tranh xa co khéi dong khi khéng
van hanh dung cu va khi di chuyén dung cu tiv
vi tri dang van hanh sang vi tri khac.

5. Khéng bao gi&” hwéng khong khi nén vé phia
chinh ban hodc bat ctr ngw®i nao khac.

6. Ong quét lung tung c6 thé gay ra chan thuwong
nghiém trong. Luén luén kiém tra cac éng
hoiac khép néi bi héng hodc bi mét.

7. Khéng bao gi’ cAm ndm dung cu khi nén bang
6ng dan cuda né.

8.  Khéng bao gio kéo Ié dung cu khi nén bing
6ng dan cua né.

9.  Khi str dung dung cu khi nén, khéng dwoc
vwot qua gia tri téi da chia ap suat van hanh téi
da.

10. Dung cu khi nén chi nén dwore trang bi khi nén
& ap suat thap nhat can thlet cho qua trinh lam
viéc dé glam thiéu tiéng 6n, dao dong rung, va
giam thiéu &n mon.

11.  Str dung 6-xi hay khi dé chay dé van hanh
dung cu khi nén ¢6 thé tao ra nguy hiém chay
no.

12.  Hay can than khi str dung dung cu khi nén vi
dung cu cé thé tré nén lanh, anh hwéng dén
viéc cAm ném va kiém soat.

Sw doi ngwore lai va Thai bo

1. Viéc str dung lién tuc dung cu c6 thé gay ra héi
chirng ton thwong lap di 13p lai do dung cu tac
dong déi ngwoc lai.

2. Thwc hién theo quy dinh cua dia phwong khi
thai bé dung cu.

Cac thiét bi an toan

1. Dam bao ring tat ca cac hé théng an toan déu
trong tinh trang lam viéc binh thwong trwérc
khi van hanh. Dung cu nay khéng dwgc van hanh
néu chi kéo can kh&i dong hodc néu chi nhan tay
tiép xuc vao gb. Chi lam viéc khi ca hai hanh déng
déu dwoc thue hién. Kiém tra hoat dong bi 16i c6
thé xay ra v&i b phan kep khéng tai va bd phan
day & vi tri da kéo hét c&.

2. Khéa chat co khéi dong & vi tri ON (BAT) Ia
rat nguy hiém. Khong duoc cb xiét chat cokhdi
dong.

3. Khéng dwoc cb gilr cho cac linh kién tiép xtc
bi 4n xuéng vé&i dai bang hoac day. Co thé xay
ra tlr vong hodc thwong tich nghiém trong.

4. Ludn kiém tra linh kién tiép xtc theo chi dan
trong sach hwéng dan nay. Bo phan kep c6 thé
v6 tinh di chuyén néu co ché an toan khong lam
viéc dung cach.

B6 phan kep tai

1. Chistr dung cac bo phan kep dworc quy dinh
trong sach hwéng dan nay. Viéc st dung bét
ct bd phan kep nao khac déu cé thé 1am hw héng
dung cu.

Bao dwéng

1. Thwc hién vé sinh va bao dwdng ngay sau khi
hoan tat coéng viéc. Gitr cho dung cu trong tinh
trang t6t nhat. Bdi tron cac bo phan chuyén dong
dé ngan chan ri sét va gidm thiéu hao mon do ma
sat. Lau sach tat ca bui ban tir cac bd phan.

2. Hay nho Trung tam dich vu Makita dwoc Gy
quyén kiém tra dung cu dinh ky.

3. Pédam bao AN TOAN va TIN CAY cuia san
pham, viéc bao dwéng va sira chira can phai
dworc thwe hién bé&i cac Trung tam Dich vu
Pwoc Uy quyén cua Makita (Makita Authorized
Service Center), luén str dung cac phu tung
thiét bi thay thé cua Makita.

LUU GI0 CAC HU'ONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san phdm (c6 dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khong tuan thi nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hoic khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

MO TA CAC BO PHAN

» Hinh2: 1. Cankhda 2. Co khéi dong 3. Méc treo
4. Dau chuyén mii 5. Ctra truot

LAP RAP
Chonmaynén |

Chon may nén

40

I~ 3
30

4

2 5
20
10—

| | | | |

1. Tan suat ban dinh (Ian/phut) 2. Cong suat khi nén
dau ra trén méi phut (L/phut) 3. 0,69 MPa (6,9 bar)
4.0,57 MPa (5,7 bar) 5. 0,45 MPa (4,5 bar)
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Cac may nén khi phai tuan tha cac yéu cau cla
EN60335-2-34.

Chon moét may nén cé ap suét va cong suat khi dau ra
dw dé dam bdo van hanh cé hiéu qua chi phi. B thi cho
thay méi quan hé gilra tan sé bén dinh, ap sut va cong
suat khi nén dau ra phu hop.

Do dé, vidu neu viéc ban dinh dién ra véi ty 1& khoang
60 1an trén mdi phat véi do nén 0,57 MPa (5,7 bar), thi
can phai c6 may nén véi cong suAt dau ra vuwot 25 lit/
phut.

Phai st dung bo diéu chinh ap suét dé gici han ap suét
khéng khi den ap suét dinh mirc ctia dung cu ma & do
ap suat ngudn cap khi dang vwot qua ap suét dinh mure
cta dung cu. Néu khong 1am nhw vay co thé dan dén
chén thuong nghiém trong cho nhitng ngudi van hanh
dung cu hodc nhirtng nguwdi trong vang lan can.

Chon Iwa 6ng dan khi

ATHAN TRONG: Lwong khéng khi thap cua
may nén, hoac mét dng dan khi c6 dwong kinh dai
hodc nhé hon lién quan dén tan sé ban dinh c6
thé lam giam kha ning ban dinh cua dung cu.

» Hinh3

S dung mot dng dan khi 1o va cang ngén cang tot dé
dam bao hoat dong ban dinh lién tuc, hiéu qua.

Déi vai ap sudt khong khi 0,49 MPa (4,9 bar), nén st
dung moét ong dan khi v&i dwong kinh trong hon 6,5
mm va chiéu dai dwéi 20 m khi khoéng thei gian gitra
méi lan ban dinh la 0,5 giay.

Ong dan khi nén c6 ap suéat lam viéc téi thidu c6 chi

s6 1,03 MPa (10,3 bar) hodc 150% &p Iwc téi da tao ra
trong bt ct» hé théng nao cao hon.

Tra dau mé&

» Hinh4

D& dam bao hiéu suét tbi da, hay 1&p d&t mot bo cong
cu khi (binh tra d&u, bo diéu chinh, bo loc khi) cang gan
véi dung cu cang tét. Diéu chinh binh tra d&u sao cho
moi mot giot dau cung cap cho 50 chiéc dinh.

Khi ban khéng diing bé dung cu khi, hay bsi dau danh
cho dung cu khi nén vao dung cu bang cach nhé 2 (hai)
hoac 3 (ba) giot vao khép ndi dan khi. Bidu nay nén
dwoc thue hién trwde va sau khi str dung.

Dé bdi tron dung cach, dung cu nay phai dwgc dbt mot
d6i 1an sau khi dau dung cu khi nén dworc tra vao.

» Hinh5: 1. DAu dung cu khi nén

MO TA CHUC NANG
A THAN TRONG: Trwéc khi didu chinh hoic
kiém tra cac chirc nang trén dung cu, luén luén

kéo co khéi dong va can khoéa tré vé va ngat két
ndi 6ng dan.

Co kh&i dong va can khoa

A CANH BAO: Hay chéc chan ring ngon tay
cua ban khéng dat trén co khé&i dong va can khéa
khi két ndi dng dan. Néu khéng dung cu cé thé
bén trwot va gay ra chan thwong ca nhan.

Dung cu nay duoc trang bi mot can khéa dé phong
nglra khéi dong vo y.

Dé ban dinh, trwéc tién kéo can khéa, va sau d6 kéo co
khai dong.

» Hinh6: 1. Can khda

» Hinh7: 1. Co khé&i dong

Kiém tra hé thdng an toan

A CANH BAO: Dam bao ring tét ca cac ha
théng an toan déu trong tinh trang lam viéc binh
thwong trwée khi van hanh. Néu khéng cé thé gay
ra thwong tich ca nhan.

ATHAN TRONG: bam bao ring dung cu chwa
dwoc nap dinh.

» Hinh8: 1. Co kh&i dong 2. Can khoa

Truée khi thao tac bén dinh, kiém tra hé théng an toan
nhu sau:

1. Kéo civa trwot cia & nap dinh hwéng vé phia ban
dé nha bo phan chéng ban ma khéng co dinh.

2. Thaodung cu.

3. Hay chac chan rang ban khéng thé kéo co khoi
dong khi can khéa chwa dwoc kéo.

4. Hay chéc chén réng ban c6 thé kéo co khdi dong
sau khi kéo can khoa.

Néu dung cu khong dap (rng yéu cau kiém tra trén,
ngieng st dung dung cu va lién hé trung tam dich vu
dwoc Gy quyén dé stra chiva.

ATHAN TRONG: Hay chéc chan ring ngén tay
cua ban khc}ng dat trén co [(hé’i déng hoic can
khéa va ngat két néi 6ng dan véi dung cu nay
trwée khi str dung moc treo.
ATH[\N TRONG: Birng bao gi® treo dung cu
& vi tri cao hodc trén bé mit c6 kha niang khong
thang bang.
ATHAN TRONG: Khéng treo méc treo tir dai
lwng. Néu may ban dinh v6 tinh roi, dieu nay co thé
dan dén tinh trang khong dét dwoc va thuong tich
ca nhan.
» Hinh9: 1. Méc treo
Mac treo duoc diing dé treo tam thdi dung cu.

Co& lé sau canh

Khi khéng st dung, cét gitr c& 1é sau canh nhw dwoc
minh hoa dé tranh lam mat.
» Hinh10: 1. Co& |é sau canh
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May hut bui

A THAN TRONG: Khéng hwéng céng téng bui
ctia may huat bui vé phia mét ai dé. Ngoai ra, gitr
tay va chan ban tranh xa khéi céng téng bui. Néu
vo tinh nhan nat clia may hut bui, ¢ thé gay thuwong
tich ca nhan.

ATHAN TRONG: Luén kiém tra méi trwong
xung quanh cua ban trwéc khi str dung may hut
bui. Bui hodc céc vat thé vang ra cé thé tring vao
nguoi.

A THAN TRONG: Khong két ndi hoic ngit két
néi cac 6ng dan khi trong khi nhan nut ctia may
hat bui.

Khoéng khi cung cAp cho dung cu nay ciing cé thé dwoc
st dung lam may hat bui. Ban c6 thé vé sinh khu vuc
lam viéc bang cach nhan nit & trén dau tay cam.

» Hinh11: 1. Nut

CHU Y: Sau khi str dung may hut bui, lwc ban vit
clia dung cu sé tam thoi giam. Trong trwdng hop nay,
chd cho dén khi ap suét khong khi phuc hoi.

CHU Y: Thuc hién mét bai kiém tra théi néu ban st
dung may hat bui ngay sau khi tra diu. Dau c6 thé bi
vang ra khong khi.

LAP RAP
A THAN TRONG: Trwéce khi thwe hién bat ky

thao tac nao trén dung cu, Iuér! luén kéo co khéi
dong va can khoéa tré vé va ngat két néi 6ng dan.

Nap may ban dinh

ATHAN TRONG: Giiv cira trwot khi nhén nit
mé& khoéa. Trong trwdng hop dinh da dwoc nap trong
4 nap dinh, clra trwot sé bat ra khi ban nhan nat mé
khoa.

A THAN TRONG: Luén luén di chuyén cira
trwot tir tir va can than. Viéc vo tinh 1am roi dinh
d&c biét khi lam & nhiing vi tri trén cao c6 thé gay ra
thwong tich ca nhan.

A THAN TRONG: Siv dung dinh ciing loai, kich
c& va do dai déng déu khi nap dinh trong 6 nap
dinh.

CHU Y: Nap dinh ding hwéng. Nap sai huéng cé
thé gay ra hao mon sém cho thanh dan va hw hong
cho cac bd phan khac.

CHU Y: Khéng str dung dinh bién dang. Chi sir
dung dinh dwoc quy dinh trong hwéng dan nay.
S dung dinh khac quy dinh c6 thé gay ra ket dinh va
hw héng may bén dinh.

1. Vtva’gitv clra trvot, vira nhan nGt mé khoa va di
chuyén dé ctra trwot mé ra.
» Hinh12: 1. Nut mé khoa 2. Ctra trwot
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2. Datdinh ban ap vao 6 nap va lap doc theo khe
nap. Hay can than dé 14p dinh ding hwéng.

3. Gitr dinh ban & vi tri nay, trwot dinh hét c& vao
thanh dan.

» Hinh13: 1.DBinh ban 2. Thanh dan

4. DPuwa b nap dinh tré vé vi tri ban dau cho dén khi
nut mé khoa bat 1én.

Chi cac bo phan kep sau day c6 thé duoc st dung kém
v&i dung cu.

Pinh ban c& 23
» Hinh14

Téida
» Hinh15: (1) 35 mm

Téi thiéu
» Hinh16: (1) 15 mm (2) 0,6 mm

Thao may ban dinh

pé thép dinh, hay thwc hién nguoc lai quy trinh “Nap
may ban dinh”.

Pau chuyén miii

Khi ban dinh trén cac bé mat dé& xwéc, st dung dau
chuyé&n mii.

Dé |ap dat dau chuyén mii, Iap né trén bd phan chan

& dinh sao cho phan nho ra bén trong dau chuyén miii
khop véi b phan chén 6 dinh.

» Hinh17

Mét dau chuyén miii dw phong dwoc cét gili trong ngan
chtra & phan cubi clia cta truot.

» Hinh18

Két ndi 6ng dan khi

» Hinh19: 1. Ong néi khi 2. Mii d4u tuyp khi
Truwot mii dau tuyp khi clia 6ng dén khi vao ng néi khi
trén may ban dinh. Hay dam bao rang mii dau tuyp khi
Qé du’qc khoéa cd dinh vao vi tri khi dwoc cai dat vao
ong noi khi. )
Mot khép noi 6ng phai duoc lap dat & phia trén hodc
gan dung cu theo cach ma hép chL’Pg ap suat sé xa ap
tai thoi diém khop ndi cap khi bj ngét két nbi.

VAN HANH

A THAN TRONG: Pam béo riing tat ca cac hé
théng an toan déu trong tinh trang lam viéc binh
thwong trweeee khi van hanh.

Ban dinh

A CANH BAO: am bao tiép xuc gitva diu mii
ap véi vat liéu trweec khi kéo co khéi dong. Ban
trwot co thé gay ra thuwong tich ca nhan.

» Hinh20
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1. Dat diu miilén vat liéu bang phang va gilr chat
dung cu ap sat vao vat liéu.

2.  Kéo can khoa, va sau dé kéo hét c& co khéi dong
dé ban dinh.

3. Sau khi bdn mét dinh, hay chéc chén réang ban da
nha hoan toan co khéi dong va can khéa.

Néu dau dinh vira bén van con & trén bé mat cia vat
lidu, gitr dAu may ban dinh that chat khi ban dinh.

» Hinh21

LUU Y: Khi co khéi dong dwoc kéo sau mot thao tac
kich hoat nhanh, may bén dinh c6 thé khéng lam gi
ma chi hoat dong trong gidy lat va khéng ban ra dinh.
Trong trwdng hgp do, nha hoan toan co khéi déng va
can khéa trwdc khi ban dinh mét 1an niva.

CHU Y: Khong st dung dinh hozc bang dinh bj bién
dang. Néu khong c6 thé gay ra viéc nap dinh kém.

Co ché chdong khé, chay

Dung cu nay dwoc trang bi bd phan chéng bén ma
khéng cé dinh. Khi con lai mét sé it dinh trong & nap
dinh, co khai dong sé bi khoa & vi tri khong thé gat
xubng dé ngan chén kich hoat dung cu. Khi dung cu
dwoc kich hoat, hdy nap thém dinh dé tiép tuc van
hanh.

Dén chi bao réng

Khi s6 dinh trong & nap con lai it, d&n chi bao réng bat
mau dd. Nap lai dinh khi dén chi bao réng bat mau dé.
» Hinh22: 1.Dén chib&o réng

Thao dinh ban bj ket

A CANH BAO: Luén luén kéo co khéi dong va
cén khoéa tré vé va ngat két néi ong dan trwéc khi
thao dinh bi ket.

Khi dinh bj ket, thao bé dinh nhw sau. Hay chic chan da

ngét két néi dng dan truéc khi thao bé dinh bij ket.

> Hinh23: 1.Bu-I6ng (A) 2. Bu-I6ng (B) 3. B6 phan
chén 6 dinh

1. L&y dinh ban con lai trong 6 nap dinh ra.

2. Théao dau chuyén miii.

3. N&ildng bu-léng (A) va bu-long (B) béng cach

xoay chung k’hoéng hai lan xoay v&i co-1é sau canh

dwoc cung cap kem theo may ban dinh.

4.  Théao bd phan chén 6 dinh bing cach trwot né.

5. Théo dinh bj mé&c ket, manh v&, chat két dinh va

manh vun g, v.v... khdi ranh danh cho dinh.

6. Kié’m tra dinh bi ket hoac ngoai vat khac trong bd

phan chén 6 dinh.

7. Génlaibd phan chan 6 dinh, siét chat né véi hai

bu 16ng va gan dau chuyé&n miii.

BAO TRI

A THAN TRONG: Luén luén kéo co khéi dong
va can khoa tré vé va ngat két no6i 6ng dan trwéc
khi dinh thyc hién kiém tra hodc bao tri.

v
/4

CHUY: Khong dwoc phép dung xang, ét xang,
dung méi, cén hoic héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoic nit

<
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o

Bao tri may ban dinh

Ludn kiém tra tinh trang téng thé cta dung cu va éc vit
c6 I6ng léo khong trwéc khi van hanh. Can phai siét
chat lai.

Dai véi cong cu da ngat két ndi, hay kiém tra hang ngay
dé& dam bao chuyén dong tw do clia can khoa va co
khéi dong. Khong st dung dung cu néu co khéi dong
hoac can khoa bj dinh hoac bj ket.

Khi khong st dung dung cu trong thoi gian dai, hay boi
tron dung cu bang dau dung cu khi nén va cét gitr dung
cu & noi an toan. Tranh tiép xuc trwc tiép v&i anh nang
maét troi va/hoac mai trudng am wét hodc nong nue.

» Hinh24

Bao tri may nén, bd khi va éng

dan khi

Sau khi van hanh, phai luon luén xa bé chiva clia may
nén va b loc khi. Néu hoi &m di vao dung cu nay, co
thé s& dan dén hiéu suét kém va khién dung cu khong

hoat dong.
» Hinh25: 1. Voixa
» Hinh26: 1. B0 loc khi

Thudng xuyén kiém tra xem c6 dl dau khi nén trong
binh tra d&u clia bd khi khong. Khéng duy tri dG dau boi
tron sé lam cho cac vong ch O hao mon nhanh.

» Hinh27: 1.Binh tra dau 2. D&u khi nén

Gitr 6ng dan khi cach xa nguon nhiét (trén 60°C, trén
140°F), cach xa cac hoa chét (dung moéi, kiém hodc axit
manh). Béng thei dé dng cach xa khéi cac chwéng ngai
vat ma co thé tré nén nguy hiém khi vuéng phai trong
qua trinh van hanh. Ong ciing phai dwoc hwéng xa khoi
cac canh séc va viing ma cé thé dan dén tén thuwong
ho&c mai mon cho éng dan.

St dung béng dinh va hop bang mét cach can than.
Néu ban thao tac v&i bang dinh qua manh, ching cé
thé bi bién dang, gay nap dinh kém.

Tranh cét gitr dinh & noi rat Am wot hodc rat nong hoac
noi tiép xdc trye tiép voi anh sang mat troi.

Dé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla san
pham, viéc sra chiva hodc bat cl thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.
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PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoac phu ting
géan thém nay dwec khuyén céo str dung véi
dung cu Makita ctiia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat cv phu kién hoac
phu tung gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho ngwi. Chi str dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh san cla
chung.

Néu ban cén bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé céac phuy tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cta ban.

«  Dinhbén

« Ongdan khi

. Kinh bao ho

LUU Y: M6t s6 myc trong danh séach c6 thé duoc bao
gom trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuén. Céac
muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.
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